
EU Declaration of Conformity
ln accordance with Directive ZOL4IS}IEU (RE Directive)

1.) Manufacturer: Continental Automotive Gm bH
Heinrich-Hertz-Str. 45
7 8052 Villingen-Schwenningen / Germany

2.| Product: DTCO 1381 Rel.4.0
ModelTVpe/Description: Tachograph

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

3. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation
legislation: Directive ZOL4I Sg I EU.

This

Date:09.11.2022

ls tn with the foll harmonised standards and or normative documents:

6. Type examination certification
The listed notified body (Reg.No)

with given address has performed the
Assessments in accordance with Annex lll
Of the European Council Directive 2OL4/53/EU.

and issued the EU-type examination
certification with the given registration number

Signed for and on behalf of Continentat Automotive GmbH

[grdeiro Continental Automotive Technologies GmbH
Manager Heinrich-HerE-Str. 45

7 8052 Villingen-schwen ningen

cE 0682
CTC Advanced GmbH
Untertürkheimer Str. 6-10,
66L17 Saarbrücken / Germany

T818402F-01-TEC

Essential requirements Specifications/ Standards Result
Safety RED, Article 3.1a EN LSlAL1.:20L7 Conform
Health RED, Article 3.La EN 62479:2010 Conform

EMC RED, Article 3.]b Draft EN 301489-1 V2.2.0; Final Draft EN 301489-3
V2.I.L Draft EN 301489-19 VZ.l..O

Conform

Radio spectrum RED,

Article 3.2
EN 300 674-LV1..2.t; EN 300 G74-Z-ZVZ.!.t EN 303
413 Vl.1.1

Conform

me:
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ANNEX

Austria German or English x
Belgium Dutch x
Bulgaria Bulgarian X
Croatia X

;yprus ishor
Czech Czech or
Denmark Nordic or english
Estonia english
Finnland
France French X
Germany german or english X
Greece qlggk or english
lreland english
Italy italien X
Latvia X
Lithuania ntan X
Luxembourg French or german or english

sh, Danish or ENonaregian, h

X
)ortugal portuguese X
Romania romanian or english
Slowkia slolak X
Slolenia slownian X
ipain h X

Sweden hswedish or
Switzerland French, German, italien or english
Netherland Durch / E h

sh X

15

Country Language accepted Number of different language written
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Annex (EN/DE/HR/CS/FI/FR/IT/LV/LT/NL/PL/PT/RO/SIíSL/ES/EE/GR/UA/TR/BG) (EN) EU

DECLARATION OF CONFORMITY - Directive Z}l4,ÆßnU ; (DE)
EUKONFORMITÄTSERKLÄRUNG RiChtIiNiE 20 1 4l53lEU; (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTT
Direktiva 20t4ts3tBu; (CS) VYHLÁSENÍ O SUODB Smernice 20l4l53lEU; DVAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS Direktiivi 20141 53 IEU; (FR) ON DE
CONFORMITÉ Direct iv e 201 4 I 53 lrJE ; (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ Direttiva 2OT4I53IUE
(LV) ATBILSTTBAS DEKLARACIJA Direktiv a 201 41 53/ES ; (LT) ATITIKTIES DEKLARACIJA
direktyva 20l4l53lBs; (NL) CONF ORMITEITSVERKLARING Richtlij n 20 I 4 I 53 tEU ; (PL)
DEKLARACJA ZGODNOSCI Dyrektywa 20l4l53tuE; (pT) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Diretiva 20l4l53NE;
VYHLÁSENIE O ZH

(Ro) DECLARATIE DE CONFORMITATE Directiva 20r4t53tïU ; (SK)
ODE Smerntca2}l4lfilBú ; (SL) IZIAVA O SKLADNOSTI Direktiva 20I4t53tEU;

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD Direktiva 20141 53NE; (EE)
VASTAVUSDEKLARAT SIOON Direktiiv 20141 53 /EL; (cR) AH^OIH TYMBATOTHTAx oôqyío
20I4ls3lEU; (UA) ÄEKIAPATIT_fl B rÄnoBrAHoCTr [øpexrzna 2014/53lEU / (TR) AB UYGUNLUK
BEYANI Direktifi 20t 4l s3 tEU; (BG) ÄEKnApArlr4t HA EC,{øperruna 2014/ 53 /EC

1. (EN) We declare our sole responsibility, that the following product is in compliance with the essential
requirements of RED 20l4l53lBu: Kind of equipment; HW Vérsion;SW Version:; Max Output power:;
Frequency Operating Band:;Hz; Type-designation:/ / (DE) Wir erklären unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das folgende Produkt mit den grundsätzlichen Anforderungen der Richtl-inie
20l4l53lEU (Radio Equipment Directive - RED) über Funkanlagen konform isi: Art des Geräts: HW-
Version; SW-Version:; Max. Leistungsabgabe:; Frequenzbetriebsbereich:; Typ-Bezeichnung:/ (HR)
Izjavljujemo s punom odgovomo5óu da je sljedeói pioizvod u skladu s temetjnim zahtjevimãpìrekíive
20l4l53lÈU o radijskoj opremi Vrsta opreme; Inaðica hardvera:; Inaöica softvera:; Máksimaln a jzlazna
snaga:; Frekvencijski pojas:; oznakatipa:.1(cS) vyhlaËujeme na nasi ujrhradní odpovëdnost, ze následující
',njrrobek je v souladu se základními pozadavky smërnice õ rádiovjrch ziiizenich¿.iot+tsztEú; Druh
zaiizení:;Yerze HW:; Yerze SW:; Max. vystupní vjkon:; Frekvenöní pásmo provozu:; Typ - oznaðení:/ (FI)
Julistamme yksinomaisella vastuullamme, että seuraava tuote on RED 20l4l53lF;u:n välttämättömien
vaatimusten mukainen Tarvikkeen tyyppi: Laitteistoversio: ; Ohjelmistoversio:; Suurin Tuotettu Teho: ;Toiminnan Taajuusalue-:; Tyyppinimitys:/ (FR) Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que le
produit suivant est conforme aux exigences essentielles de la directive 20I4l53lUE concemant les
équipements radioélectriques Nature de l'équipemen : Version matérielle :; Version logicielle:; puissance de
sortie max.:; Bande de fréquences : ; Désignation du type:/ (IT) Dichiariamo sotto la nõstra esclusiva
responsabilità che il seguente prodotto è conforme con i requisiti essenziali della Direttiva RED (Radio
Equipment Directiv-e) 20I4l53lUE. Tipologia di dispositivo: Versione HW ; Versione SW; poteiza massima
in uscita; Banda di frequenza operativa:; Designazione del tipo:/ (LV) Mes, pilnibã uzqemoties visu
atbildÏbu deklarëjam, ka Sis produkts atbilst F{ED 2014Æ3/ES svarþãkajãm þrasibam Àprrkojuma veids:
HW versija:; SW r,s¡sija:; Maks. jauda:; Darbibas frekvences josla:kHz; Tipà apzrmojums:/ llf¡ Siuo
dokumentu mes atsakingai parei5kiame, kad toliau nurodytas gaminys atitinka åsminius radijo iiangos
direktyvos 20l4l53lES reikalavimus. {rangos ru5is:; Kompiutãrinösirangos versija:; frogramines iiangosversija:; DidZiausioji iSêjimo galia. DaZniq veikimo diapãzonas:; Tþo pãvadinimas:/ 1¡L) Wij verklaren als
enige verantwoordelijken dat het volgende product voldóet aan de 

"5.trtiet" 
vereisten ìan'de richtlijn

radioapparatuw 20l4l53lBu. Soort apparaat:; HW-versie; SW-versie:; Max uitgangsvermogen:; Frequentie
werkende band:; Typeaanduiding:/ (PL) Oswiad,czamy na swoj4 wylqcznqoApowieC"ialno5Z, ze nizej
opisany produkt jest zgodny zkluczowymi wymogami RED 2014153NE. Roãzaj sprzçtu:; Wersja HW:;
V/ersja SW:; Maksymalna moc wyjóciowa:; CzgstotliwoSó pasma roboczego: ; OLnãczenietypu:i @f;
Declaramos, sob nossa única responsabilidade, que o seguinte produto está em conformidade com os
requisitos essenciais da diretiva RED 2014l53lUE. Tipo de equipamento:; Versão HW; Versão SW:;
Potência de saída máx.:; Banda de funcionamento 

î,}:;"Un"ia:; 
Designação do tipo:l(RO) Declaräm pe
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propria räspundere cä urmätorul produs este în conformitate cu cerinfele fundamentale ale RED
20141531EU. Tipul echipamentului:; Versiune HW; Versiune SW:; Puterea maximä de ieçire:; Bandá
frecvenfä de operare:; Tip-denumire:/ (SK) Vyhlasujeme na svoju r{rhradnú zodpovedn oät, Z"nasledujúci
ujrobok je v súlade so základnymi poùiadavkami smernice o raoiornirctr zariadenach ë,. 201'4l53lEú. pruh
zanaderia:;YerziaHV/:; Verzsia SW:; Max. ulstupnji vjrkon:; Frekvenðné pásmo preváñzky:, Typ _
oznaë,enie:l (SL) Izjavljamo, da je na5a izkljuðna odgovornost, da je izdeletìtta¿en , o.nouni* i'iahtevarni
direktive RED 2014l53/EU. Vrsta opreme:; Razliðica HW; Razliðica SW:; Najv. izhodnamoð:; Frekvenðni
pas delovanja:; Vrsta - oznaka.l(ES) Declararnos, bajo nuestra responsabilid;d exclusiva, que el siguiente
producto se halla en conformidad con los requisitos básicos de la Directiva RED 21l¡lfild1 Tipùe
equipamiento:; Versión HW; Versión SW:; Potencia de salida máxima:; Banda de frecuencias de operación:;
Denominación del modelo:/ (EE) Deklareerime ettevõtte ainuvastutusel, et järgmine toode on vastaiuses
20I4|53|EL(RED) põhinõuetega. Seadme liik:; HW versioon; SW versioon'; tutu* väljundvõimsus:
Töösagedusala:; Tüübi tähistus:/ (GR) ATIld)voops ¡re oæorÀeroaKn ¡ruç eugúvr1 óx1 to urcól.ougo npoióv
eívcrt oupBató ¡re tq ouotóðeq ana,taloerç T11ç RED 20l4l53lqu. Eíôoç e(oæl,ro¡roó:;'Erôoor1 HW;'Erôoor1
SW:; Méyto'm1Io'pç E(óôou:; ZuovrlXuprótr¡ta,ç Aetroupyíaç:; Eíôoç-1npüKrnp1o.póç: / (UA) Mø
3a-ÍBJIteMo rlpo cBolo BI'IKJIIoqHy ei¡noni¿amHicrr, Iqo Hacrynuøü npo¡yKr ni¡uosiÄae ocHoBHr.rM Br4MotaM
RED 2014l53/EU: run o6¡aÄualtÃ; Bepcir HW; Bepcis SW :; Marõuiraanrna søxiÄFra noryxuic* :;Ilacrornuü Ãianason: fq; Tøn-no3HaqeHHf: / (TR) Aça[rdaki ürünün telsiz sistemlerine iliçlin Radyo
Ekipmanr Direktifi (RED) 20l4l53lBu'nun temel gerekúhklerine uygun olduþuna dair yegáne
sorumlulu$umuzu beyan edenz: Ekipman tipi: Donamm versiyonuiiazirmriersiyon:; tuãksimum çrkrçgücü:; Frekans çahçma bandr :;Hz;Tip tantmt.l (BG) [eruapøpaMe Ha Harra orroBopuocr, qe cneÄHørr
npoÃyKr omoBapr Ha ocHoBHLIre r¿3lrcKBaHøs.Ha,{upexrøna 20l4l53lBc ([upexrøna ea
paÃLIocbopbï(eHøÍTa - RED) ornocno paÀI4ocbopbxeHr,rrra: røu ycrpoücrso: HW Bepcør; Bepcør ua SW:
Marcr¿ua¡eH 3aprÄ Ha Molrlnocrra: rlecroren pa6oreu o6xnar: Tønoeo o6osHaqenøe:/

2. (EN) Manufacturer or Authorized representative/address:/ (DE) Hersteller oder befugte
Vertreter/Adresse:/ (HR) Proizvodað ili ovla5teni predstavnici:/ (CS) Vyrobce anebo oprávnlní zë¡;tupciy
(FI) Valmistaja tai Valtuutetut edustajat:/ (FR) Fabricant ou représentants autorisés:/ (IT) produttore o
Rappresentanti autonzzati.l (LY) RaZotãjs vai Autorizetie parstavji:/ (LT) Gamintojas ai igaliotiejiatstovai:/(Nl) Fabrikant of Geautoriseerde vertegenwoordigers:/ (tr¡noducent lut.rpoùLni"ni
przedstawiciele:/ (PT)_Fabricante ou Representantes autorizados:/ 1Rô) Producätor sau Reprezentanli
autonza[i:l(SK) Vjrrobca alebo oprávnení zástupcovia:/ (SL) Proizvajalec ali poobla5ðeni þredstavniki:/(ES) Fabricante o representantes autorizados:/ (EE) Tooda või volitatud esindãjad:/ (GR) Ii.oroo*ruoorlç n
F.€ouoroôoq¡réy91avanpóocoæot:/ (UA) Bøpo6nux a6o ynonnosaxeuøü rpeÃcraBnøx'l a¡peca: / (TR)
Uretici veya yetkili temsilci I adres.l (BG) Ilpoø3BoÃr.rrerr r.rJrlr yrrbrrHoMouleH rpeÄcraB1r ren la¡pec7

lnternal
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3. (EN) Health and safety requirements pursuant to $3(1)a: Applied Standard(s) or other means of
providing conformity:/ (DE) Gesundheits- und Sicherheitsanforde-rungen gemäß g á tf l a: Geltende/r
Standard/s oder andere Mittel zur Herstellung der Konformität:/ (HR) ldraistveni i sigurnosni zahdevi u
skladu s ðlankom 3. stavkom 1. toðkom (a): primijenjena noÍna ili norme ili drugi nu¿ln pruùanja
sukladnosti:/ (CS) Zdravotni a bezpeðnostní poZadavky dle g 3 ods. 1 písm. a): Ùplatnënê ttor-y anebo jiné
prostÌedky zabezpeë,ení shody:/ (FI) Terveys- ja turvallisuusvaatimukset g3(1ja mukaan: Sovellettu
standardi/standardit tai muut keinot, joilla yhtäpitävyys vaatimusten kanssa on osoitettu:/ (FR) Exigences en
matière de protection de la santé et de la sécurité conformément à l' article 3 , parcgraprre 1 , point a)]
Norme(s) appliquée(s) ou autres moyens permettant de garantir la conformii¿:l gil Requisiìi di sáute e
sicutezza ai sensi del $3(1)a: Standard applicati o altri mezziper verificare la coìformità:/ (LV) Veselîbas
un dro5îbas prasibas saska4ã ar $3(1)a: Piemerotais(-ie) standarts(-i) vai citi atbilstTbas nodio5inãðanas
lldzekli:/ (LT) Sveikatos ir saugos reikalavim ai pagal3 str. (1)a punkt4' Taikomasis standartas (-ai) ar kitos
atitikties uztikrinimo priemonès:/ (NL) Gezondheids- en veiiigtreiAsveieisten conform g3(1)a: io"!.purt.
norm(en) of andere middelen voor het bereiken van overeenstãmming:/ (PL) Wymogi áotyóz4ce zãrowia i
bezpieczehstwa zgodnie z $3(1)a: Obowi4zuj4cy standard(-y) lub inne siodki 

"àp"*Áiuniã 
zgodnoéci:/ (pT)

Requisitos de saúde e segurança de acordo com $3(1)a: Norma(s) aplicada(s) ou outros meios de
conformidade:/ (RO) Cerinfe referitoare la sänátate çi siguran!ä 

"onfo.- ç:-1i¡a: Standarde aplicate sau alte
mijloace de asigurare a conformitá[ä:l(SK) Zdravotné ibezpeðnostné poZiàOavt y podl'a g 3 ods. 1 písm. a):
Uplatnené nolmy alebo iné prostriedky zabezpeóenia zhody:l(SL) Zdravstvene in varnostne zahteve v
skladu s ölenom $3(1)a: Uporabljen/-i standard l-i ali drugasredstva za zagotavljanje skladnosti:/ (ES)
Requisitos de salud y seguridad en conformidad con el art. 3(1)a: Estándaies a¡icados u otros medios de
demostración de la conformidad,l(EE) Tervishoiu- ja ohutusnõuded vastavaltãrtit<ti 3 lõike 1 punktile a:
kohaldatud standard(id) või muud vastavuse tõendamise vahendid:/ (GR) llpotiæogéoerç y1eíui rcur
Ao<pú)"enç oúpqrrrva p€ îTìv $3(1)a: E<pop¡rooprévo/a llpóruæo/o 11 úiÀu-¡réoa ruopop1ç ou¡rBoró1.¡ruç: I
(UA) Børvrorll IqoÄo oxopoull upaqi ra rexnixu 6egnerl¿ ni¡noni¡lri ¡o $3(1)a: 3acrtconani 

"tun¡uprz 
a6o

iHrui :aco6r sa6egne'reuns ei.qnoni¡uocri: / (TR) $ 3 (l) a uyannca saglik ve güvenlik gereksinimleri:
Geçerli standart / standartlar veya uygunlufu saflamanrn difer yollarr:/ (BG) ñsøcxn a1øs. sa6egonacnocr u
ona3BaHe Ha 3ÀpaBero B cborBercrBøe c pa3Äeil 3(1) a: flpunoxøu cran¡aprlu r4ril4 Ãpyrkr cpeÃcrBa 3a
ycTaHoBSBaHe Ha crornercrsue: /

4. (EN) Protection requirements concerning EMC $3(1)b: Applied Standard(s) or other means of
providing conformity/ (DE) Schutzanforderungen betreffend EMV $ 3 (l) b: Geltende/r Standard/s oder
andere Mittel zur Herstellung der Konformität:/ (HR) Zaítitni zahtjevi u íezi s elektromagnetskom
kompatibilnosti iz ölanka 3. stavka 1. toðke (b): primijenjena norïna ili norme ili drugi nuãin pruùarya
sukladnosti:/ (CS) PoZadavky na ochranu tjrkajíce ,. ÈH¿C g 3 ods. I písm. b): Uplatirëné noimy u*Uo ¡ineprostÌedky zabezpeóení shody:/ (FD EMC g3(1)b:en liittyvät suojavaátimuksãt: Sovellettu
standardi/standardit tai muut keinot, joilla yhtäpitävyys vaatimusten kanssa on osoitettu:/ (FR) Exigences en
matière de protection concernant la compatibilité électromagnétique conformément à I'aftìcle 3, paiagraphe
1 , point b): Norme(s) appliquée(s) ou autres moyens permeitant àe garantir la conformité:/ (Tj Requisiti di
protezione relativi alla EMC $3(1)b: Standard applica-ti o altri ^"rri p", verificare la conforàiía:f 1iV¡Aizsatdzlbas prasÏbas attiecibã uz EMC $3(l)b: Piemërotais(-ie) standarts(-i) vai citi atbilstÍbas
nodro5inãSanas lldzekli:/ (LT) Apsaugos reikalavimai, susijç su EMS : str. 1i¡U punktu: Taikomasis
standartas (ai) ar kitos atitikties uZtikrinimo priemones:/ (NL) Beschermingsíereisten betreffende EMC
$3(l)b: Toegepaste norm(en) of andere middelen voor het bereiken van oveieenstemming:/ (pL) Wymogi
dotycz4cy ochrony w zwiqzkuz kompatybilnoSci4 elektromagnetycznqzgodniez g3(1)b: OÈowiqrrrjacy
standard (-y) lub inne Srodki zapewniania zgodnoSci:/ (PT) Réquisitos dJproteção respeitante, u È1çtC
$3(1)br Norma(s) aplicada(s) ou outros meios de conformidade:l(RO) Cerinle ieferitoare la protecfie
privind EMC $3(1)b: Standarde aplicate sau alte mijloace de asigurar. u 

"onior-itá!ü:l(SKipoziadavky na
ochranu tjrkajúce sa EMC $ 3 ods. I písm. b): Uplatnené normyáebo iné prostriediy taiezp"öeniazhoây:/
(SL) Za5ðitne zahteve,ki zadevajo EMC $3(1)b: Uporabljen/-i standard/-i ali druga sredstvá za
zagoravljanie skladnosti:/ (ES) Requisitos de protección en relación con la CEV1,ãrt. 3(l)b: Estándares

lnternal
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aplicados u otros medios de demostración de la conformidad:/ (EE) elektromagnetilise ühilduwse nõuded
vastavalt artikli 3 lõike 1 punktile b: kohaldatud standard(id) või muud vastarnise tõendamise vahendid:/
(GR) Aæotn1o'eq flpoo'tu,o'íoç nou ü,qopoúv onlv EMC $3(1)b: Egoppoo¡révo/u,llpótuzro/o 11 úÀl,u páoo
nupoyflç ouprBotóü1taç: l(UA) Buuorø uo.qo 3axr.rcry ei¡nosi¡Hi ao $3(1)b: 3acroconani crau¡apru a6o
iHrui saco6u ga6egneqenur ni¡noei¡Hocri: / (TR) EMC $ 3 (1) b ile ilgìli koruma gereksinimleri: Geçerli
standart lstandartlar veya uygunlu[u saplamanrn di$er yollan:l(BG) I søcKBaHr4r 3¿ 3arrlr4râ no orHoilreHr.re
Ha pa3Äen 3 or pas¡el 1 6: flpønoxl4M crauÃ uptlø ørr4 Ãpytr4 Harryrlvt3a cßorBer crnøe: I

5' (EN) Measures for the effÏcient use of the radio frequency spectrum g3(2): Applied Standard(s) or
other means of providing conformity:/ (DE) Maßnahme für den effizienten Einsãtz des
Radiofrequenzspektrums $ 3 (2): Geltende/r Standard/s oder andere Mittel zur Herstellung der
Konformität:/ (HR) Mjere za uðinkovitu uporabu radiofrekvencijskog spektra iz ölanka3. stavka Z.:
primijenjena norrna ili norme ili drugi naðin pruùanjauskladenosti:/ aCS) OpatÍení na efektivnívyuùivâni
rádiového frekvenðního spektra $ 3 ods. 2 Uplatnëné normy anebo jiné prostÍe dky zabezpeðení shody:/ (FI)
Toimet radiotaajuusalueen tehokkaaseen käyttöön g3(2): Sôvellettu standardi/standardit iai muut keinot,joilla yhtäpitävyys vaatimusten kanssa on osoitettu:/ (FR) Mesures permettant une utilisation efficace du
spectre radioélectrique conformément à l'article 3,paragraphe 2: Nõrme(s) appliquée(s) ou autres moyens
permettant de garantir la conformité:/ (IT) Misure per un utilizzo efficiente Oèito ipettro di radiofrequenza
$3(2): Standard applicati o altn mezzi per verificare la conformità:/ (LV) Pasãkumi radio frekvenðu spektra
efektÏvai izmanto5anai $3(2): Piemerotais(-ie) standarts(-i) vai citi atbils'tibas nodro5inãSanas l1dzeklii (ff)
- Priemones efektyviam radijo daänio spektro naudojimui 3 str. (2) punktas: Taikomasis standartar (- ui¡ ui
kitos atitikties uZtikrinimo priemones:/ (NL) Maatregelen voor efficient gebruik van het
radiofrequentiespectrum $3(2): Toegepaste norm(en) of andere middelen voor het bereiken van
overeenstemming:/ (PL) Srodki efektywnego wykorzystania zakresu pasma radiowego zgodnie z g3(2):
obowi4zuj4cy standard (-v) lub inne Srodki zapewniania zgodnoSci:l jrr¡ Medidas p*uáutilização
eficiente do espetro de radiofrequências $3(2): Norma(s) aplicada(s) ou outros meios de conform idade:/
(RO) Mäsurätori privind vtilizarea eficientä a spectrului frêcvenleior radio g3(2): Standarde aplicate sau alte
mijloace de asigurare a conformitálä.l(SK) Opatrenia na efektívne vyuZivanià í¿dioveho frekvenðného
spektra $ 3 ods. 2: Uplatnené normy alebo iné prostriedky zabezpeéenia zhody:l(SL) Ukrepi za uðinkovito
rabo spektra radijske frekvence $3(2): Uporabljen/-i shnâard/-i aU Aruga sredstva za zagotãvljanje
skladnosti:/ (ES) - Medidas para el uso eficiente del espectro de radiofrecuencias, art.3(Z): Bst¿ndares
aplicados u otros medios de demostración de la conformidad:/ (EE) raadiospektri otstarbeka kasutamise
meetmed vastavalt artikli 3 lõikele 2: kohaldatud standard(id) või muud rrurìur.o." tõendamise vahendid:/
(GR) Métpo T1o rrìv oæotel,eo¡ratrrrl fpnon tou <púoputoç paðroou¡vóu1roç g3(2): E<poppoop évola
llpóruno/o t'ì úIl,o ¡réocl æu,pop1ç oupBotóa1toç: / (UA) 3ãxo¡ø rqoÄo *$.ni"""or.o BøKopøcraHHÍ
pa¡iouacrorHoro crleKrpy ni¡noni¡Hi ao $3(2): 3acrocosaui crau¡aprràloinrui saco6ø ga6egneqeH's
niÄnoniÄuocri: / (TR) Radyo frekansr spektrumunun verimli kullanrmr için önlem g 3 (2): Geçerli stand,art I
standartlar veya uygunlu[u sa[lamamn di[er yollarr:/ (BG) Mrpr<a sa e$exrr¿Bno r{3rrorr3Bage Ha
paÄI4oqecrorHplÍ cneKrBp Pa:¡el 3 (2): llpnloxllM crau¿apr/ø r4nr{ Àpyrø cpe.qcrBa 3a ycragoBrBage Ha
crornercr¡øe: /
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6. (EN) Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (name, function) (signature): / (DE)
Unterzeichnet für und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktìon) (Unterschrift):/
(HR) Potpisaîo zai u ime:, (mjesto i datum izd,avanja):. (ime, tunkcija)-@orpis): / (EL) yæóypo<pn .y1a

),oycptoo'pó rcor e( ovópo,toç:, (rónoç Kol npepopnvío érõoor1ç):, (óvã¡ru-*péåï)'(unoypüqÐ:'i fcs) 
'

Podepsáno za a jménem:, (místo a datum vydání):, fiméno, funkce) (podpis): l'@el Underskrevet for og på
vegne af:, (udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) (underskriftl: ¿ fgf) Áilu Lir¡ntutrud (kelle
poolt/nimel):, (väljaandmise koht ja kuupäev):, (nimi, ametinimetug iatúiri¡: / (Fi) Seuraavan puolesta
allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -päivämäärä):, (nimi, tehrävä) laitetir.¡oitug:'/ 1in; compléåentaires:,
Signé par et au nom de:, (lieu et date d'émission):, (nom, fonctionj (signãture)' I gru¡ A nyilatkoz atot a
következó gyârtó nevében és megbizëtsából írták ala:, (akiëilítás heìyã és dftíma):, 1név, úeosztás) (aláírás):
/ (IT) Firmato a nome e per conto di:, (luogo e datadel rilascio):, (nóme, funzione) (àrma): / (LV) parakst-rts
sãdas personas vãrdã:, (izdo5anas vieta un datums):, (vãrds, uzvãràs, amats) (paraksìs): t (rtìUi,kqir kieno
yardu pasiraðyta:, (i5davimo data ir vieta):, (vardas ir pavardê, pareigos) 1páràias): ¡ fir¡rj Ifármat gïU u
fisem:, (post u data tal-hrug):, (isem, funzjoni) (firma): / (NL) Ondertekend voor en namens:, (plaals en
datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): / (PL) Podpisano w imieniu:, (miejsce i data wydania):,
(imiç i nazwisko, stanowisko) (podpis): / (PT) Assinado por 

" "* nome de:, (local e data de emissãå),
(nome, cargo) (assinatura) / (Ro) Semnat pentru çi în numele:, (locul çi data àmiterii):, (numele, funcfia)
(semnätura): / (SK) Doplñujúce informácie:, Podpísané za av mene:, (miesto a dátum vydania):, (meno,
tunkcia)(podpis): / (SL) Podpisano zainv imenu:, (kraj in datum izdaje:,(ime, funkcijá) tpo¿pís): / @S)Firmado en nombre de:, (lugar y fecha de expedición):, (nombre, rutgãj (firmaj: / (SVi Ítiãrfilur.
information:, Undertecknat für:, (ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning) / tUe) nú"øcano ei¡
iueHi:, (uicqe ra Ãaranø¡a'ri) :, (na.:na, QyHr<rrix) (ui¡nøc): / (TR)-yetkili kiçininãdrnà imzalanmrçtrr.
(Düzenlenme yeri ve tarihi): (Ad, görev/ünvan) (imza):/ (BG) flo¡nøcau ,ui rucMerKa ua: (urcro ø Ãara
Ha usroN6ara): (øue, $yHnqøx) (no¡nøc): /

fhe \Ålorlcl i)ei:ericì-c nn Sensor,. arir_r i-ìi:rrìi.ll!:i
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